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MOXAMMA/I PE3A MOXAMMA/JIU, ABTHH I'OJIKAP, MA/I’KU/I PE3AU

HCIOJb30BAHUE CTUXOTBOPEHUI 151 MOBBIIIEHUSA YXPPEKTUBHOCTH
OBYYEHUA PYCCKOMY A3BIKY KAK HHOCTPAHHOMY

ITosTH4eckue TEKCTHI, PYCCKUM SI3bIK KaK MHOCTPAHHBINA, TPAMMAaTU4YECKUE HABBIKH, IT033HU,
IIECHS.

st 5ppekTHBHOTO OOIIECHHS BO BCEX COLMATBHBIX KOHTEKCTaX TPEOYyeTCs MEXKKYIbTYpHas
KOMMYHHUKaTHBHasi KOMIETEHTHOCTh. [IoaTOMY nHuTeparypa 0JKHA IPUCYTCTBOBAThH B
MPEIo1aBaHUH HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IS pa3paOOTKU HE TOJILKO JTUHTBUCTHUECKUX HABBIKOB,
HO U KPUTUYECKOTO MBIIIJICHUSI U CIIOCOOHOCTH TIOHUMATD APYIHe KyJIbTYphl U PEACTaBIATh
Apyroii 06pa3 KU3HU.

[Touck 3¢ eKTUBHBIX CITOCOOOB U MTPUEMOB 00yUEHUS, B TOM YHCIie U 00ydeHUs HHOCTPAHHOMY
A3BIKY, IPUBJIEKACT BHUMAaHHE MHOTUX YYE€HBIX, METOJIMCTOB U yuuTeneil. OuH U3 Takux

3P PEKTUBHBIX TPHUEMOB 00YUEHUS — 3TO UCIOJIH30BAHUE CTUXOTBOPHBIX U IECEHHBIX
MaTepHaJIOB Ha YpOKax MHOCTPAHHOTO sA3bIKa. [10331s1 criocoOHa JeMOHCTPHPOBATH Pa3HbIE
BO3MO’KHOCTH $I3bIKa U BU3YaJIbHO, U ayAHaIbHO. 3HAKOMCTBO C HHOCTPAHHOM MMO33UEH
MO3BOJISICT HAKOTIUTh 3HAHMS, @ TAKXKE MOCTUYD JIyX, KYJIbTYpY, IICUXO0JOTHI0, 00pa3 MbIIIJICHUS
Hapoaa. CTUXOTBOPEHHUE TAaKXKe MOKET CTaTh XOPOIIeH OTIIPaBHOM TOUKO U1t 0OcyxaeHus. Y
ne/1arora eCTh BO3MOKHOCTh aHAJIM3UPOBATh S3bIK HE TOJBKO B TEPMUHAX TPAMMATHKHU U
CHHTAKCHCa, OH MOKET MCIIOJIB30BaTh €r0, YTOObI YUEHUKHU BBIPa)KaJIl CBOC MHEHHE U YyBCTBA.
Lenb nanHoO paboThl — UccnenoBaHue PPEKTUBHOCTH UCIIOIB30BAHNUS CTUXOTBOPEHUH st
00y4eHHUs PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPaHHOMY.

Mohammad Reza Mohammadi, Abtin Golkar, Majid Rezaeli

USING POEMS TO IMPROVE THE EFFECTIVENESS OF TEACHING RUSSIAN AS A
FOREIGN LANGUAGE

Poetic texts, Russian as a foreign language, grammatical skills, poetry, song.



For any person, at present, knowledge of a foreign language is of great importance, since
intercultural relations have occupied an important place in almost all spheres of human activity.

The search for effective ways and methods of teaching, including foreign language teaching,
attracts close attention of many scientists, methodologists and teachers. One of such effective
teaching methods is the use of poetic and song materials in a foreign language lesson.
Acquaintance with foreign poetry allows you to accumulate knowledge, as well as comprehend
the spirit, culture, psychology, way of thinking of the people. The purpose of this work is to
study the effectiveness of the use of language for teaching Russian as a foreign language.



B.A. BEPIUYEBCKHUI

OCOBEHHOCTHU MEHTAJIMTETA CTYJIEHTOB IOTO-BOCTOYHOM A3UU U
IMPOLHECC OBYYEHMUSA PYCCKOMY A3BIKY KAK UHOCTPAHHOMY

MCHTaJ'II/ITeT, MCXKKYJIbTYPHAsI KOMMYHHKAILIUSA, A3bIKOBAaA Cpcaa, MOTUBALUA, ITOJIUA3BIYHOCTD.

B crarbe paccMarpuBaroTcst BOmpochl MeHTanuTeTa cryaeHToB FOro-Boctounoit Azun (FOBA) u
O0COOCHHOCTH Y4€0HOTO TMpOIIecca MO0 PyCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY, OCHOBAHHBIE Ha
yudeTe UX MEHTaJIUTETa, U MPEUIaraloTcsi KOHKPETHbIE PEKOMEH/IALMH 110 OpraHU3aIiu
oOyueHUs CTYJICHTOB Ha JAHHOH OCHOBE.

V.A. Berdichevskiy

FEATURES OF THE MENTALITY OF THE STUDENTS OF SOUTHEAST ASIA AND THE
LEARNING PROCESS OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Mentality, intercultural communication, language environment, motivation, multilingual.

In the article the questions of mentality of students of SEA and features of educational process
on Russian as foreign language are examined, based on the account of their mentality, and
concrete recommendations are offered on organization of educating of students on this basis.



I''M. IIETPOBA

OBYYEHHUE NHOCTPAHHBIX MATTHCTPAHTOB PYCCKOMY A3bIKY B
TEXHUYECKOM BY3E

OOydeHue, pycCKuil S3bIK KaK MHOCTPAHHBIHN, TECT, MOIYJIH, S9K3aMEH, YYCOHHUKH.

B crarbe onucana Tpex3TanHas cucTeMa 00y4eHus HHOCTPAaHHBIX MarCTPAHTOB PYCCKOMY
A3BIKY B TEXHUYECKUX YHUBepcuTeTax Poccuiickoit denepannn. ABTOp MOJIpOOHO aHATU3UPYET
CTPYKTYPY U COIEPKAHUE NECATH 3aJaHUM BCTYIIUTEIBHOIO TECTA II0 PYCCKOMY SI3BIKY, KOTOpPbIE
MPEJCTABISAIOT COO0I MaTepuabl M0 KOHKPETHBIM JIMHIBUCTHYECKUM T€MaM, COJIepKaHHue
Ka)/I0TO MOAYJISI IPOTpaMMbl 00ydeHus1, MH(QOPMAIIHIO O KOJTMYECTBE YacOB, BBIJCICHHBIX Ha
M3y4YeHUe MaTepuaa, IpUMep 3aJaHUH BBIITYCKHOI'O 9K3aMEHA 10 PYCCKOMY SI3BIKY.
[IpencraBieH OCHOBHOM MaTepHall, KOTOPBINA HCIIONB3YeTCsl Ha 3aHATUSAX, — TOCOOHS,
MOCBSIIEHHbIE 00YUEHHIO PYCCKOMY SI3bIKY, TPAMMAaTHKE, JIEKCHKE, paboTe ¢ TEKCTOBBIM
MaTepHalioM, aHHOTUPOBAHHUIO, pe(hepUPOBAHUIO U MOJICTTUPOBAHUIO TEKCTOB PA3HBIX TUIIOB.

G.M. Petrova

THE TEACHING RUSSIAN TO FOREIGN MASTER’S STUDENTS IN A TECHNICAL
UNIVERSITY

Teaching, Russian as a foreign language, test, modules, exam, textbooks.

In the article a three-stage system of training foreign students Russian language in technical
universities of the Russian Federation is described. The author analyzes in detail the structure
and the content of ten tasks the Russian language test, which constitute the materials for specific
linguistic themes, the content of each module of the training program, the number of hours for
the studying of the material, the content of the Russian language final exam.

The basic material used in the classroom - the Russian language textbooks: grammar,
vocabulary, textual content, annotation, abstracting and different types texts modelling are
presented in the article.



CYHTAO

YUYEBHBIE IOCOBUS IO OBYUYEHWIO PYCCKOM MMCbMEHHOM PEYM JIJISA
KUTAMCKHNX CTYJIEHTOB

VYuebHble MocoOHsl, KUTaCKHE CTYACHTHI-(DMUII0I0TH, 00y4eHUE MUCbMY, TUCbMEHHBIN TEKCT,
yIpaKHEHHS U 3aJJaHHUS.

VY4eOHUK MpeCTaBIseT cO00H OCHOBHOE CpeAcTBO 00yueHHs. OH UrpaeT KIIOUEBYIO POJIb B
npouecce oOydeHus. B Kurae u3gansl yaeOHbIe MOcoOUs 10 00YYESHUIO MMCHBMEHHON pedn IS
KHATAMCKUX MpernoaBaTesiei u cTy1eHToB-(uiIonoros. Mcnoap3oBanue yaeOHUKOB U IOCOOUHt
MIOMOTAET HE TOJIBKO MPETO/IaBaTeNsIM IMOBBICUTH KAUY€CTBO MPENOJaBaHUs U OOJIETYUTh
U3yueHHe MaTepualia, Ho M CTyAeHTaM-(puionaoram chopMUpOBATH HABBIKH U YMEHHS
IMACbMEHHOM KOMMYHHKAIUU.

Song Tao

REFERENCE BOOKS OF TEACHING RUSSIAN WRITTEN SPEECH TO CHINESE
STUDENTS-PHILOLOGISTS

Reference books, Chinese students-philologists, teaching writing, written text, exercises and
tasks.

Textbooks are the main learning tools. They play a key role in the learning process. In China,
many reference books of teaching written speech to Chinese teachers and students-philologists
have been published. The use of textbooks and reference books can not only help teachers
improve the quality of teaching and facilitate the study of research material, but also help
students-philologists form skills and abilities of written communication.



K.B. PEKAEBA

BBISIBJIEHUE YPOBHA JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKHAX 3HAHUHA ¥
BLETHAMCKUX CTYJAEHTOB-MEJIUKOB (1| CEPTU®UKAIIMOHHBIN
YPOBEHD BJIAJIEHUSA PYCCKUM A3BIKOM KAK HHOCTPAHHBIM)

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKAsE KOMIIETCHIUSA, CTYACHThI-MHOCTPAHIIBI,
o0y4eHHEe PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY.

JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA MpoOieMe 00yUYEeHUs CTYIEHTOB-HHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3BIKY B
acIIeKTe JIMHT'BOKYJIBTYpPOJIOTHH. B cTaThe coep KUTCs MaTepual Mo UCCIeOBaHUIO YPOBHS
OCBEJIOMJICHHOCTH BRETHAMCKHUX CTYICHTOB-MEIUKOB B 00JIaCTH JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHU. ABTOD
naeT 000CHOBaHME BBIOOpa JaHHOM KaTteropuu oOydaromuxcs. MccnenoBanue npeacTasisiio
co0O# TecT ¢ BONPOCAMH, OTBEYAasi Ha KOTOPbIE HHOCTPAHHbIE CTYACHThI-MEANKH MOTJIH
MO0Ka3aTh YPOBEHb JIHMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKOH KoMneTeHu. KonndecTBeHHbIH 1
Ka4eCTBEHHBIN aHAJIN3 Pe3yabTaTOB HCCIIEIOBaHHS, KOTOPOE MPOBOIMIOCH MOCPEACTBAM
TECTUPOBAHUS, BBISIBUJ HEOCTATOUHBIA YPOBEHb JIMHT BOKYIBTYPOJIOTHUECKIX 3HAHHM
CTYZIEHTOB-MEIMKOB U3 BbreTHama. Mcxoas 13 3TOro aBTop JIENIaeT BHIBOJI O TOM, UTO Ipodiaema
(bopMUpPOBaHUS JTUHTBOKYIBTYPOJIOTHUYECKON KOMIIETEHIIMH Y CTYACHTOB-MHOCTPAHIIEB IO~
MIPEXKHEMY SIBIISICTCS aKTYaJIbHOM.

K.V. Rekaeva

THE IDENTIFICATION OF THE LEVEL OF LINGUACULTURAL KNOWLEDGE OF
VIETNAMESE MEDICAL STUDENTS (SECOND CERTIFICATION LEVEL OF RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE)

Linguacultural, linguacultural competence, foreign students, Russian as a foreign language
teaching.

This article is devoted to the problem of Russian as a foreign language teaching. The article
contains a study of the level of awareness of Viethamese medical students in the field of
linguistic culturology. The author gives a justification for choosing of this category of students.
The study was a test that included question revealing the level of linguacultural competence.
Quantitative and qualitative analysis of the research results revealed an insufficient level of
linguaculturological knowledges of Vietnamese medical students. Based on this fact, the author
concludes that the problem of forming linguacultural competence is still relevant.



JINHb TXYW HTAH

OCOBEHHOCTHU OBYYEHUA AY INPOBAHUIO CTYJAEHTOB-®HNJIOJIOI'OB HA
HAYAJIBHOM 3TAIIE BO BLETHAMCKHUX BY3AX

Pycckuii S13bIK KaK MHOCTPaHHBIHN, ayIUpOBaHNE, BLETHAMCKUE CTYICHTHI-(DHIIOJIOTH, HaYaIbHbBII
JTaIl.

B crarbe paccmaTrpuBaroTcst 0COOEHHOCTH 00Y4eHUs ayAUPOBAHUIO BBETHAMCKHX CTYCHTOB-
¢mI1010TOB HAa HaYaNbHOM dTare. [Ipoananu3upoBaHbl TPYIHOCTH, BOSHUKAIOILIUE MTPH
o0Oy4eHHHU ayIMpPOBAHMIO HA TaHHOM 3Tane. L{enbio uccnenoBaHus ABIsSETCS MOBBIIICHUE

3P PEKTUBHOCTH MPETOAABAHUS PYCCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO BO BLETHAMCKHUX BY3aX.

Dinh Tkhuy Ngan

FEATURES OF TEACHING LISTENING TO STUDENTS-PHILOLOGISTS AT THE
INITIAL STAGE IN VIETNAMESE UNIVERSITIES

Russian as a foreign language, listening, Vietnamese students-philologists, initial stage.

The article discusses the features of teaching listening skills to Vietnamese students-philologists
at the initial stage. This article analyzed the difficulties encountered in teaching listening skills at
beginning stage. The aim of the study is to increase the effectiveness of teaching Russian as a
foreign language in Vietnamese universities.



JIIO 101

®YHKIIMOHAJIBHO-CTUWIMCTHYECKUE OCOBEHHOCTH
®PA3EOJIOTMYECKUX EJUHUIL C CEMOM «JTIOBOBb»

OYHKIMOHATBHO-CTHIINCTUIECKHE 0COOEHHOCTH, PPa3eoqOTHISCKUE STUHUIIBI,
MYJIbTUCTIIIMCTHKA, (PPA3E0CEMAHTUUECKOE MTOJIE, CEMA «IHOOOBBY.

C 11enpio BBISIBIICHUS CTHIIMCTHUECKUX 0COOEHHOCTEH (Ppa3eosornuecKux eIMHUI] ¢ CeMOn
«JTF000BB» B PYCCKOM SI3BIKE TIPUMEHSIETCS] TEOPUSI MYJIbTUCTHIUCTUKH, B KOHLIEIIIUIO KOTOPOH
00BbeTMHEHbI TEOPHS O (PYHKIIMOHATIBHBIX CTUIISIX COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKA M UX I'pafanus
Ha IIIKaJie BBICOKOTO, CPEHETO U HU3KOTO CJI0eB. B paMkax gpazeoceMaHTHUECKOTO MOJIs
BBISIBJICHB! (DYHKIIMOHAIBHO-CTHIIMCTUYECKUE CEMbI €IMHMII, IIOKA3aHbl UX POJIb B CTPYKTYpE
1oJisi ¥ QyHKIIMOHUPOBAHHUE B COBPEMEHHOM PYCCKOM AMCKypce. Pe3ynbraTsl aHamm3a
CBHUJIETENILCTBYIOT O MPe0odalaHiy pa3roBOPHBIX €AMHULL, a TaKke 00 0co0oii
KOMMYHHUKaTHBHO-TIParMaTHUECKON (PyHKIIUN CHHXKEHHBIX U BO3BBIIIICHHBIX €IMHMII.
TexHon0rHst MyIBTUCTUIIMCTHKY TTO3BOJIIET HANOOJIEe TIOJTHO OIPEIeINTh CEMAaHTHKO-
CTHIIUCTUYECKYIO CYIIIHOCTb SI3BIKOBBIX €IMHMIL U CIICUTD 32 UX Pa3BUTHEM.

Liu Yu

THE FUNCTIONAL-STYLISTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE
SEME OF LOVE

Functional-stylistic features, phraseological units, multistatistic, phraseosemantic field, seme
love.

With the purpose of revealing the stylistic features of phraseological units with the seme of love
in Russian language the theory of multistylistic is applied, in the concept of which the theory of
the functional styles of the modern Russian language and their gradation on the scale of high,
medium, and low layers are united. Functional-stylistic semes of units were revealed within the
phraseosemantic field, their role in the structure of the field as an intensifier and functioning in
modern Russian discourse were shown. The results of the analysis testify to the prevalence of
conversational units with the middle style, as well as the special communicative and pragmatic
function of the lowered and elevated units. Technology of multistylistic allows us to fully define
the semantic-stylistic essence of language units and monitor their development.



Y3Hb JAHbMDM

INEPEBOA U U3YYEHUE TBOPYECTBA B.11I. OKY/’KABBI B KUTAE

TBopuectBo bynara OkymkaBbl, KHTaiickas pyCUCTHKA, TIEPEBO/I, U3yueHHEe, 0030p, aHATU3.

B craTtee ocBemaercs ucropus nepesoja u usydenus tsopuectsa b.II. OxymxaBel B Kutae Ha
npotsokeHuu 6oinee 50 er. Ocoboe BHUMaHKEe 00paleHo Ha U3MEHEHUS B TIOIX01aX K
M3Y4YEHUIO TBOpUECTBA nucaress. Takxke paccMOTPEHbl OCHOBHBIE MO3UIIUU KPUTHKH,
JIUTEpaTypOBEACHUS U HOBBIE TeHAeHIMU. [IpoBeIeHHBIN aHan3 MaTepualna Mo3BOJIsSEeT CAeNaTh
BBIBOJI 00 aKTYaJIbHOCTH JaTbHEHIIIEro U BCECTOPOHHETO U3YUEHHUsI TBOPUYECTBA

b.111. OkymxkaBsl B Kutae.

Cheng Dianmei

TRANSLATION AND STUDY OF BULAT OKUDZHAVA’S CREATIVE WORKS IN
CHINA

Creativity of Bulat Okudzhava, Chinese Russian Studies, translation, study, overview, analysis.

The article highlights the history of translation and study of the work of B.Sh. Okudzhava in
China for over50 years. Emphasizes the changes in the approaches to the work of the writer. The
main positions of criticism, literary criticism and new trends are considered. The analysis of the
material allows us to conclude about the relevance of further and comprehensive study of the
creative work of B.Sh. Okudzhava in China.



JI.LH. CAAKAH, I.C. TPYXAHOBA

METAPE®JIEKCHUB B ®YHKIIUU KOMMYHUKATUBHOI'O CMAT'YEHUA

MeTtakoMMyHHUKAIHsI, METaMapKep, MeTape(paeKCHB, MUTUT LU, KATETOPHS
KOMMYHUKAaTHBHOTO CMSTYCHUSI.

JlaHHas CTaThs MOCBSIICHA aHATU3Y YHOTPeOIeHNH METaKOMMYHHKAaTUBHOTO pedieKcuBa
«MSTKO TOBOPS» U CHHOHUMHYHBIX eMy einHuIl. [1o MHEHUIO aBTOPOB, O0Jiee MpUCTaIbHBIN
aHaJIM3 METAKOMMYHHKATUBHBIX Pe(ICeKCHBOB, KOTOPbIE CKJIA/IBIBAIOIIASACS HA HAIIUX TJla3ax
HCCIIEA0BATENbCKAs TPAAULIMSA OTHOCUT K MeTaMapKepaM KOMMYHUKaTUBHOW KaTETOPUU
MUTHTAIMH, TTO3BOJISIET TIOCTABUTh BOMPOC 00 YTOUYHEHUH €€ co/iepKaHus. BbIBOIbI C/ienanbl Ha
OCHOBE 00pabOTKH OOJIBIIOTO KOJIWYECTBA MILTIOCTPATUBHOTO MaTepuana. AHaIU3 KopIyca
MIPUMEPOB TIO3BOJIMII BBIJACTUTH TUITMYHBIEC CUTYaIlU METAKOMMYHUKATUBHBIX pE(IIEKCUBOB U
OIMCATh UX NParMaTUYECKUN ITOTEHIUAI.

L.N. Sahakyan, D.S. Trukhanova

METAREFLIXIVE AS A MEANS OF MITIGATION

Metacommunication, metamarker, metareflexive, communicative mitigation.

The article is devoted to the analysis of usage of metacommunicative reflexive «mjagko
govorja» («to put it mildly») and some of its synonyms. The authors outline some typical
situations of usage of this metareflexives, which developing research tradition attributes to
metamarkers of the communicative mitigation. The analysis of the collection of using such items
in different communicative situations provide an opportunity to pay attention of the pragmatic
potential of metareflexives and raise an issue of clarification of the communicative category of
mitigation.



I'YAHBb CIO1

MOHATUA U TEPMUHBI KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTMIA OB YYEHUS (C
TOYKM 3PEHUA OBYUEHUS KUTAHUCKHX CTYJIEHTOB-®UJIOJIOIOB)

Pycckuii S13bIK KaKk MHOCTpaHHBIN, 00ydeHHE S3bIKY, KOMIIBIOTEPHBIC YIPAXKHEHUS U 3a/1aHUS,
MYJIbTUMEUIHbIC MaTepUalIbl, KOMIIBIOTEPHBIN YU€OHUK, TUCTAaHIIHOHHBIE KYPCHI.

Cratbst OCBsILIEHA UCTIOIB30BAHUIO AIEKTPOHHBIX MAaTEPHATIOB B 00YUYECHUH PYCCKOMY S3BIKY
Kak HHOCTpaHHOMY. PaccmaTpuBaroTcss 0COOCHHOCTH Pa3IMUHBIX TUIIOB AIEKTPOHHBIX CPEJICTB
o0y4eHus1, uX CTpyKTypa u QyHKIHH. ONUCaHbl TUIAKTHIECKUE 0COOEHHOCTH U BO3MOXHOCTH
MCIOJIb30BaHUSI HOBBIX TEPMHHOB M IMOHATUH B 00yUYE€HHH KUTAHCKUX CTYACHTOB-(UIIOIOTOB.

Guan Xu

CONCEPTS AND TERMS OF EDUCATIONAL COMPUTER TECHNOLOGY (FROM
POINT OF VIEW OF CHINESE STUDENTYS)

Russian as a foreign language, multimedia, language teaching, electronically exercises and tasks,
digital textbook, distance courses.

The article deals with different techniques in using computer technologies in the teaching
Russian as a foreign language for Chinese students. Considered particularities of using digital
resources, formulated different types of educational tools, discussed a different ways of
presenting and using digital materials.



CsA JINHb

O JKAHPAX HAYYHOM 1 YYEBHOM CJIOBECHOCTH B ITIEPBOM ITOJIOBUHE
XIX BEKA (HA MATEPHUAJIE TPYJ1OB H.®. KOIIAHCKOTI O)

CrnoBecHOCTh, pUTOPHUKA, HayKa, yueba, AuccepTalusl.

B crarbe aHanmu3upyeTcs ONBIT OMMCAHUS KAaHPOB HAYYHOU U yUeOHOHM peur B yueOHMKaX
CIIOBECHOCTH M PUTOPHKH NepBoii motoBuHbI XIX Beka. Haubosee BrIpasuTeabHO HaAyYHas U
yuyeOHas JIuTepaTypa npeacTaBieHa B Tpyaax mnpogeccopa Llapckocensckoro muues H.D.
Komranckoro, KOTOpbIi onpeaenui eiu, coJiepKaHue U TpeOOBaHUS K CTHITIO Pa3ITUYHBIX
HAay4HBIX )KaHPOB TOI'O BPEMEHHU: PACCYKIACHUs, TUCCEPTALUU, SHIUKIIONEAUH, IEPUOANIECKUX
U3IaHUM U KPUTHUKH.

Sia Lin

ABOUT GENRES OF SCIENTIFIC AND EDUCATIONAL LITERATURE IN THE FIRST
HALF OF THE XIX CENTURY (ON THE MATERIAL OF WORKS N.F. KOSHANSKY)

Literature, rhetoric, science, study, dissertation.

The article analyzes the experience of describing the genres of scientific and educational speech
in the textbooks of literature and rhetoric of the first half of the XIX century. Scientific and
educational literature is presented in the most expressive way in the works of Professor
Tsarskoye Selo Lyceum N. Koshansky, who defined the goals, content and style requirements of
the various scientific genres of the time: reasoning, dissertations, encyclopedias, periodicals and
criticism.



P.P. TAMCYTIANHOBA

O MOP®OJIOTHYECKHUX U HEMOP®OJIOTHYECKUX JEPUBATAX
MECTOMMEHH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE

MecrouMeHus, sBJICHNS NIEPEXOAHOCTH, JEPUBALIU, SKCIIPECCHUS, COBPEMEHHBIN PYCCKUH SA3BIK.

B craTtee paccmaTpuBaetcs pyHKIIMOHHUPOBAHUE MECTOMMEHHON JICKCUKH B COBPEMEHHOM
PYCCKOM SI3BbIKE C TOUKH 3PEHUS €€ YUaCTHUsl B TPAHCIIO3UIIMOHHBIX U JCPUBAIMOHHBIX
nporneccax. [lepexox MeCTOUMEHHUH B APYT'yIO YACTh PEUU CBS3BIBAETCSI aBTOPOM C
aKTyalu3aluen MPUCYIIEero UM CYOhEKTUBHOTO TIOTEHIHANIA B PE3YIbTaTe CTPEMIICHUS
TOBOPSIIET0 SKCIIPECCUBHO BBIPA3UTh OMPEICIICHHYIO MBICIb, B TO BPeMsI KaK JIepHBaIus,
OyIy4¥ BTOPUYHBIM IPOIECCOM, MPEJCTABISIETCS KaK CIIOco0 00Jiee OTYETIIMBOIO OTOOPaKEHUS
C TOYKH 3peHUS POPMBI TPHOOPETEHHOTO UCXOTHON JICKCEMOW CEMaHTHYECKOTO MPH3HAKA.

R.R. Shamsutdinova

ON MORPHOLOGICAL AND NON-MORPHOLOGICAL DERIVATIVES OF PRONOUNS
IN THE MODERN RUSSIAN LANGUAGE

Pronouns, transposition, derivation, expression, the modern Russian language.

The article deals with the functioning of pronominal vocabulary in the modern Russian language
from the position of its participation in transposition and derivation processes. The author
connects the transposition of the pronouns in a different part of speech with the actualization of
their inherent subjective potential in the result of the desire of the speaker to express a certain
idea expressively, while a derivation, as a secondary process, is presented as a way to display the
acquired source lexeme of the semantic sign of a more clearly in terms of the form.



YKAO sIHb

PEYEBOE ITOBEJAEHME ITPESUJIEHTA POCCHUMU B.B. IYTUHA: UTOTU N
HEPCIIEKTUBBI NCCJIEJOBAHUA

Kputnueckast TMHIBUCTHKA, IOJIMTUYECKAS JIMHIBUCTHKA, IIPE3UIEHTCKUI AUCKYpPC, PEUYEBOE
IIOBECHNUE, PUTOPUUYECKAST KPUTHKA, PUTOPUUYECKHUI aHAJIN3, COBPEMEHHAs! pUTOPHUKA.

B crarbe npezcTaBieH OMBIT aHANNU3a U 0000IEHHs PEe3yJIbTaTOB UCCIIE0OBaHUH, 0OBEKTOM
KOTOPBIX BBICTYIIAET peueBOe noBeacHue npesuaeHra Poccun B.B. Ilyruna. Ha ocHoBaHuun
0030pa paboT T0Ka3bIBAETCS MPOIYKTUBHOCTD TPUMEHEHUS TPUHITUIIOB KPUTUYECKUX
JUCKYpPCUBHBIX UCCIIEOBAaHUH K aHAIM3Y NPE3UJIEHTCKOTO IUCKypca. B kauectBe
MIEPCIIEKTUBHOTO U HEAOCTATOYHO M3YYEHHOT'O acleKTa aHajau3a Mpe3suaeHTCKoro auckypea B.B.
[TyruHa 060CHOBBIBaeTCSl peYeBOE BOBIICUCHUE KaK 3HAYMMAs CTOPOHA ITyOITMYHBIX
BBICTYIUIEHUH NTpe3ueHTa. BoBieueHre B BBICTYIUICHUSAX NIPE3UIEHTA ONTUMU3UPYET HE TOJIBKO
KOHTAKTOYCTaHABIMBAIOILYIO (YHKIIMIO PEYH, HO M CIIOCOOCTBYET JOCTHIKEHHIO OCHOBHBIX
(conmepkaTebHBIX) KOMMYHUKATUBHBIX 33/1a4.

Zhao Yan

SPEECH BEHAVIOR OF THE RUSSIAN PRESIDENT V.V. PUTIN: RESULTS AND
PROSPECTS OF THE RESEARCH

Critical linguistics, political linguistics, presidential discourse, speech behavior, rhetorical
criticism, rhetorical analysis, modern rhetoric.

The paper is devoted to the analysis and generalization of results of researches of Russian
President V.V. Putin’s speech behavior. On the basis of the review of works the efficiency of the
critical discourse studies’ principles to the analysis of a presidential discourse is proved. It is also
claimed that involvement as the significant party of the president’s public speaking is the
insufficiently studied and perspective aspect of the analysis of the V.V. Putin’s presidential
discourse. Involvement in speeches of the president helps to optimize the contact between
speaker and audience, and also promotes achievement of the main (substantial) communicative
objectives.



